
« у к р о щ е н и е  ст ропт ивой»  
в а р а б с к и х  р и т м а х

Богатый купец мечтает вы­
дать замуж двух своих дочек. 
Да вот беда — старшая не слу­
шается отца, с негодованием 
отвергает каждого, кто осмели­
вается просить ее руки. И тем 
самым мешает младшей — ’.та­
лой и кокетливой, но по обы­
чаям того времени не смеющей 
и мечтать о браке до замужест­
ва старшей сестры. История 
эта происходит четыре столе­
тия назад, и конец ее нам хо­
рошо известен — найдется че­
ловек, который укротит строп­
тивую и сделает из нее идеаль­
ную ж ену-

Шекспир коснулся проблем, 
вечных, как мир, ибо его ко­
медия — об отношениях между 
мужчиной и женщиной. Это 
«история всех времен» — имен­
но так назвал свою интерпрета­
цию знаменитой пьесы ливан­
ский хореограф Абд-аль-Халим 
Каракалла, который «укрощает 
строптивую», «переселив» ее 
на Восток.

В Бейруте мне посчастливи­
лось увидеть, с каким блеском 
и учением он это делает. Его 
строптивая до сих пор перед 
моими глазами. Вспоминаю ее 
сестру, одетую с искусностью, 
которой славятся арабки, в вих­
ре зажигательного лукавого 
танца. В нем вся она — кокет­
ливая, веселая, мечтающая о 
своем «прекрасном принце». 
Она находит его, конечно, не 
без помощи женщины в черном, 
струящемся по телу платье, как 
бы сошедшей со страниц «Тыся­
чи и одной ночи». Семсара, 
сваха ■— едва ли не главное 
действующее лицо. Все сердеч­
ные тайны в руках этой тонкой, 
гибкой, как змейка, женщины. 
Вспоминаю момент укрощения, 
как сбрасывает с себя все на­
носное строптивая, как под ча­
рующие мелодии арабской 
лютни в ней просыпают­
ся нежность и женственность, 
безупречная гармония движе­
ний и музыки. Еще раз убеж­
даешься, как много можно рас­
сказать о человеке в танце.

А когда «история всех вре­
мен» подходит к концу, мы по­
падаем . на праздник. Веселье 
бьет через край в фейерверке 
головокружительных танцев — 
все хорошо, что хорошо конча­
ется...

Итак, «Укрощение стропти­
вой в восточном стиле» — вто­
рое название последней работы

ливанского ансамб.ля «Каракал­
ла», гастроли которого (третьи 
по счету’) скоро начнутся в на­
шей стране.

Ансамбль, можно сказать без 
преувеличения,—лучший танце­
вальный ансамбль в арабском 
мире. «Каракалла» выступал в 
США, Японии, Франции, толь­
ко что побывал в Англии, и 
всюду ему сопутствовал боль­
шой успех. В чем секрет этого?

Вернемся на минутку к фи­
налу «истории всех времен»: 
пряные экзотические танцы 
семсары и таинственной не­
знакомки с мечом, целый кас­
кад народных арабских ритмов, 
пришедших из глубины веков. 
Традиции арабского фольклора, 
в пёрвую очередь .ливанского, в 
сочетании с отточенной техни­
кой современного танца, актер­
ским мастерством, щедростью 
красок — в этом великолепном 
сплаве причина популярности 
ансамб.ля «Каракалла». И заслу­
га тут в первую очередь его 
создате.ля и руководителя.

В своем творчестве Абд-аль- 
Халим Каракалла отвергает 
поверхностные характеристики, 
его цель — раскрыть человечес­
кий характер всеми средства­
ми хореографического искусст­
ва. И это емуг удается благода­
ря точному чувству сцены, му­
зыкальному чутью.

«Уже первая постановка Ка­
ракаллы в 1974 году «Сегодня, 
завтра, вчера» внесла свежуто 
струю в ливанский фольклор,— 
писала бейрутская «Ориен-ле 
жур».— Он продолжает и даль­
ше развивать традиции народ­
ного искусства. В 1977 году в 
балете «Черные шатры» Кара­
калла раскрыл душу Арабско­
го Востока. Двумя годами поз­
же в следующем спектакле он 
сумел выразить стремление на­
родов этого региона к освобож­
дению...»

Продолжая поиск новых, не­
обычных форм, Каракалла об­
ратился к комедии Шекспира. 
«Меня привлекло ее общечело­
веческое значение, и она прек­
расно перекладывалась, так ска­
зать, на арабский лад, давала 
возможность поговорить о тра­
дициях и обычаях нашего на­
рода, то есть о том. к чему 
я и стремлюсь»,— отмечал Ка­
ракалла в одном из интервью. 
«Я начал изучать ту эпоху’, 
когда жили герои Шекспира, 
арабское средневековье. Что ка­

сается места действия нашего 
спектакля — сук (базар), ка­
раван-сарай — это все выбрано 
не случайно. Именно там со­
прикасались разные слои обще­
ства. . Действующие лица также 
отражают национальное свое­
образие нашего народа».

Пружина спектакля — музы­
ка, написанная специально 
для него лучшими ливанскими 
композиторами — Заки Наси­
фом, братьями Рахбани, Марсе­
лем Халифа (популярнейший на 
Ближнем Востоке певец и ком­
позитор). Во второй части спек­
такля звучат оригинальные 
композиции для лютни в испол­
нении известного мастера это­
го жанра Мунира Бепіира.

Спектакль сделан с таким 
энтузиазмом, что смотрится на 
одном дыхании. Когда опустил­
ся занавес, нам очень захоте­
лось встретиться с его создате­
лями. Мы позвонили Абд-аль- 
Халиму Каракалле, и он охот­
но согласился принять совет­
ских журналистов.

В артистической царил какой- 
то задорный, боевой дух. В ан­
самбле главным образом моло­
деж ь— от 19 до 29 лет, собрав­
шаяся из разных уголков стра­
ны и представляющая все ос­
новные общины Ливана. Все 
приветливы, доброжелательны, 
влюблены в свое дало и похо­
жи на членов одной большой 
дружной семьи.

«Мы хотим возродить на сце­
не театра свою древнюю куль­
туру, ее традиции, чтобы пере- 
.дать их новому поколению,^ 
говорит руководитель ансамб­
.ля.— У нас есть своя танцеваль­
ная школа, свой исследователь­
ский центр, где изучаются араб­
ское наследие, история». Я спра­
шиваю про костюмы — они по­
ражают богатством красок, вы­
разительностью, «Все костюмы 
созданы как раз в этом цент­
ре,— отвечает Каракалла,— с 
учетом тон или иной эпохи, ха­
рактера персонажей, их поло­
жения в обществе».

«Мы хотим, чтобы с нашим 
искусством познакомились и 
другие народы»,— продолжает 
он. «Я навсегда запомнил по­
ездки в вашу страну'. У вас 
удивительная пуб.лика — эмоци­
ональная, доброжелательная и 
вместе с тем строгая, умею­
щая ценить искусство и пре- 
кр-^ло подготовленная благода­
ря широкому общему образова­

нию, тому, что культура у вас — 
достояние народа. Естественно, 
мы с нетерпением ждем оцен­
ки нашей работы советскими 
коллегами, ведь искусство тан­
ца в вашей стране — на высо- ' 
чайшем уровне. Мы многому 
учимся у  вас, в частности, об­
разцовому методу подготовки и 
обучения танцоров. Какое тру­
долюбие, какое уважение к сво­
ему труду! Кам надо стремить­
ся к созданию такой же шко­
лы»,-— отмечает он. «Мьг побы­
вали во многих республиках Со­
ветского Союза, познакомились 
с многонациональным искусст­
вом вашей страны и почерпну­
ли в нем много ценного. В 
двух моих балетах, в том чис­
ле и в последнем, я использо­
вал узбекские мелодии и рит­
мы».

«Выступать в Советском Сою­
зе,— продолжает руководитель і 
ливанского ансамб.ля,— боль­
шая для нас честь. Мы очень 
высоко ценим дружбу с вашим ; 
народом и хотим, чтобы разви­
вались и укреплялись всесто­
ронние отношения между на­
шими странами, в том числе, 
конечно, и культурные связи. 
Они помогают лучше понять 
друг друга, найти общий язык. 
Как вы знаете, нынешнее поло­
жение в Ливане очень сложное. 
И мы особенно высоко ценим 
стремление вашей страны жить 
в мире. И мы едем в вашу стра­
ну с радостью, с надеждой уви­
деть, как живет она сегодня, І 
познакомиться с достижениями 
советской культуры».

Каракалла вспоминает то 
время, когда в Ливан приезжа­
ли советские артисты, гастроли. I 
ровал самый любимый, близкий 
ему по духу ансамбль Моисе­
ева, вспоминает выступления 
труппы Большого театра на зна­
менитых баальбекских фестива­
лях.

На прощание он говорит: «Мы 1 
очень хотим, чтобы ’ советские I 
зрители получили удовольствие 
от наших выступлений».

Я в этом уверена, и мне оста­
ется порадоваться за тех, кому 
предстоит увидеть увлекатель­
ное представление ансамб.ля, о 
котором один лондонский жур­
налист написал так: «Посмот­
реть .любой ценой».
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